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Tadeusz Różewicz

Gråsoner

Gjendiktning og utvalg ved Agnes Banach


Om forfatteren:

Tadeusz Różewicz (1921⎼2014) var en av de store poetene i Polen i det 20. århundre. Han skrev også nyskapende dramatikk. Różewicz var æresdoktor ved en rekke polske universiteter og i 2007 mottok han Prix Européen de Littérature.


Om boken:

Hvordan skrive dikt etter Auschwitz?» spurte mange seg da andre verdenskrig var over. Et mulig svar: Tadeusz Różewicz’ poesi. Da Różewicz gikk bort i 2014, mistet polsk poesi en nestor, den siste i generasjonen som debuterte etter krigen.

 

Sammen med broren, kjempet Tadeusz Różewicz i den polske motstandsbevegelsen. Broren ble drept av Gestapo, og siden viet Różewicz seg til en moralsk og mer indirekte motstandskamp som varte livet ut: poesien. Han bidro betydelig til å gi polsk diktning et helt nytt formspråk, strippet for ornamenter og gamle formler som ikke lenger ga mening. Senere tøyer han diktene sine i retning det ikke-poetiske, ved å inkludere i dem sitater fra media og andre tradisjonelt ikke-poetiske diskurser, og han tematiserer det moderne menneskets automatiserte tilværelse.

 

Til tross for sin udiskutable pessimisme, fungerte Różewicz på mange måter som en nasjonal samvittighet for Polen. Han er oversatt til over 40 språk, og med denne boka foreligger det hittil bredeste utvalget av diktene hans på norsk.

 

«En av de store poetene i det 20. århundre.» ⎼ Seamus Heaney.

 

Agnes Banach oversetter og gjendikter fra polsk til norsk. I 2013 mottok hun Kritikerprisen for sin oversettelse av Witold Gombrowicz’ Dagboken 1953⎼1958.


Tilbakemeldinger vedrørende denne boken kan sendes til ebok@aschehoug.no
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FRA ALLTID ET FRAGMENT * RECYCLING

(1998)


zawsze fragment

 

doprawdy

nie mam czasu

na skończenie

tego wiersza

 

kto ma teraz czas

na pisanie wierszy

 

za pół godziny

muszę wyjść

a może skończyć go

w tym miejscu

 

przecież wiersz nie ma końca

podobnie jak

szklana kula

nie wykręcaj się

od «obowiązku» skończenia

tego wiersza

Skończ go (skończ z nim)

przecież możesz pisać szybciej

poezji nie można pi saí szybciej

można ją czytać szybciej

ale po co

A

o czym będzie ten twój wiersz?

o Ameryce

 

Co zobaczyłeś w szklanej kuli?

Nic … to znaczy … chyba

Statuę Wolności

statua ta

od tej statui szedłem


alltid et fragment

 

når sant skal sies

har jeg ikke tid

til å avslutte

dette diktet

 

hvem tar seg vel tid

til å skrive dikt

 

om en halvtime

må jeg gå

og kanskje avslutte

her

 

et dikt har tross alt ingen ende

i likhet med

en glasskule

ikke sno deg unna

«plikten» til å avslutte

dette diktet

Avslutt det (gjør slutt på det)

du kan vel skrive raskere

poesi kan ikke skrives raskere

man kan lese den raskere

men hvorfor

Og

hva skal diktet ditt handle om?

om Amerika

 

Hva så du i glasskulen?

Ingenting … det vil si … kanskje

Frihetsgudinnen

du vet den statuen

fra den gikk jeg


w kierunku … zgubiłem się

a chciałem zobaczyć co ma w środku

co ma w głowie (ten posąg wolności)

dopiero po 20 latach

w nocy czwartego lipca usłyszałem

że wewnątrz statuy jest winda

którą można dojechać do połowy

posągu (czyli do …)

w głowie są oczy

jest dwoje oczu

a każde oko ma przekrój wielkości

siedemdziesięciu centymetrów

i przez to oko można

zobaczyć Nowy Jork

usłyszałem też od reportera (Głosu Ameryki)

że każdy człowiek ma prawo do wolności

i szczęścia

a zaczęło się to wszystko

od herbacianej wojny

od herbacianej zabawy

od bostońskiej herbatki

w Statui reporter rozmawiał

z dziewczętami

ale jedna nie wiedziała

jakie to święto

a druga się śmiała od rzeczy

tylko reporter wiedział

że Koloniści

219 lat temu 4 lipca

wrzucili cały ładunek herbaty

do wody

i tak się to zaczęło

panienki łykały sztuczne ognie

i krztusiły się «od śmiechu»


i retning … jeg gikk meg vill

jeg ville se den fra innsiden

se inni hodet (på denne frihetsgudinnen)

først etter 20 år

om natten fjerde juli hørte jeg

at inni statuen er det en heis

som man kan ta til midten

av gudinnen (altså opp i …)

hodet hennes har øyne

to stykker

hvert øye har en diameter på

sytti centimeter

og gjennom øyet kan man

se New York

jeg hørte også en reporter (Voice of America)

si at alle mennesker har rett til frihet

og lykke

og alt dette begynte

med et slag om te

en selskapslek

et teselskap i Boston

inne i statuen snakket reporteren

med noen unge jenter

men den ene visste ikke

hvilken dag man feiret

mens den andre lo fjollete

bare reporteren visste

at Kolonistene

den 4. juli for 219 år siden

kastet hele lasten

med te i vannet

og det var sånn det begynte

jentene slurpet i seg fyrverkeriet

og holdt på å dø «av latter»


coś mnie uwiera coś mnie dręczy

w czasie pisania tego wiersza

to Elias Canetti

co on powiedział?

Seit sie mehr wissen müssen,

sind die Dichter böse geworden

 

więc o czym będzie ten twój wiersz

o Ameryce

o Ameryce? bój się Boga!

to temat ocean

no właśnie oceaniczny

a ja akurat muszę wyjść

i nie mam czasu

na jego wyczerpanie

tym sitem poetyckim

(i realistycznym)

 

przed dwudziestu laty

byłem na szczycie

World Trade Center

ujrzałem rosnący

bez końca Nowy Jork

pokusa … skocz

aniołowie będą Cię nosić

na rękach …

skocz … masz małą kamienną

wyobraźnię … skocz

może nauczysz się latać …

na skrzydłach poezji

wzniesiesz się ku «szczęściu

ludzkości» … weź mnie


noe gnager noe plager meg

mens jeg skriver dette diktet

det er Elias Canetti

hva var det han sa?

Seit sie mehr wissen müssen,

sind die Dichter böse geworden

 

hva skal diktet ditt handle om

om Amerika

om Amerika? For Guds skyld!

et hav av et tema

ja rent oseanisk

men jeg må faktisk gå nå

og har ikke tid

til å uttømme det

med poesiens sil

(realismens dørslag)

 

for tjue år siden

var jeg på toppen av

World Trade Center

jeg så det endeløse

New York vokse utover

fristelsen … hopp

englene skal bære Deg

på hendene …

hopp … du har en liten skifergrå

fantasi … hopp

kanskje du lærer å fly …

på poesiens vinger

og stiger mot «menneskehetens

lykke» … ta meg


w ramiona skocz śpiewała Ameryka

dopiero w podziemiach

tego Drapacza chmur

przyszedłem do siebie

po zjedzeniu wielkiej różowej

białej porcji mrożonego kremu

⎼ jak do golenia ⎼

zjadłem sandwicza

⎼ z tektury i waty ⎼

popiłem to wszystko kawą lurą

⎼ o smaku herbaty ⎼

i uśmiechnąłem się ⎼ słodko ⎼

do Kazimierza

i kwaśno do siebie

 

Dzięki Krystynie i Ryszardowi

nie zamieniłem się

w dziewczynkę z zapałkami

pod drzwiami Metropolitan

był grudzień wiał lodowaty wiatr

muzeum zostało zamknięte

ja odcięty od sztuki bufetu i WC

bez języka (w środku krzyczała Guernica)

czekałem na zjawienie się (!)

Eda

a wczoraj odrzuciłem ⎼ lekkomyślny ⎼

nęcące zaproszenie do Kalifornii

(pomarańcz blask zielone złoci drzewa)

powoli zamieniałem się w sopel lodu

Eda powitałem jak przybysza

z kosmosu

szczęśliwy (że zostałem znaleziony)

jechałem do domu


i armene hopp sang Amerika

først i kjelleren

på denne Skyskraperen

kom jeg til meg selv

etter å ha spist en stor rosa

hvit porsjon fromasj

⎼ som barberskum ⎼

jeg spiste en sandwich

⎼ av papp og vatt ⎼

skylte det hele ned med kaffeskvip

⎼ som smakte te ⎼

og smilte ⎼ søtt ⎼

til Kazimierz

og syrlig til meg selv

 

Takket være Krystyna og Ryszard

ble jeg ikke forvandlet

til piken med svovelstikkene

foran inngangen til Metropolitan

det var desember isvind

museet var stengt

avskåret fra kunsten buffeen og WC

målløs (inne skrek Guernica)

ventet jeg på at Ed

skulle åpenbare seg (!)

og i går avslo jeg ⎼ lettsindig ⎼

en fristende invitasjon til California

(grønne trær forgyllet av appelsinenes glød)

langsomt ble jeg til en istapp

jeg ønsket Ed velkommen som et vesen

fra verdensrommet

lykkelig (for å ha blitt funnet)

på vei hjem


«On patrzy na swoje buty»

⎼ stwierdził Ed z rozpaczą w głosie ⎼

 

«Tadziu! Ku … macz patrz!»

zamknąłem oczy

za mną niewiarygodnie piękny

śnił o sobie Manhattan

z małym kościółkiem w środku

⎼ Saint Patrick’s Cathedral ⎼

jak z pisklęciem w gnieździe

z drapaczy i chmur

 

PS

 

nie minęło wiele lat

znów się zmienił w oczach

świat (ten rym gniecie mnie jak odcisk)

no kończ już kończ

prosi wiersz …

a więc minęło 17 lat

i jakiś «fundamentalista»

przygarnięty na łono Ameryki

korzystając «z prawa do wolności

i szczęścia» wysadzić chciał w powietrze

World Trade Center

może nie smakowała mu kawa

więc (sobie) pomyślał

w imię boga sprawiedliwego

wysadzę ten drapacz chmur

do nieba

razem z tysiącem ludzi

jest to człowiek (zapewne)

«głęboko wierzący»

a nie jakiś tam sceptyk


«Han ser på skoene sine»

⎼ konstaterte Ed med fortvilelse i stemmen ⎼

 

«Tadeusz! Se opp, for faen!»

jeg lukket øynene

den drømte om seg selv bak meg

usannsynlig vakre Manhattan

med en liten kirke i midten

⎼ Saint Patrick’s Cathedral ⎼

som en fugleunge i et reir

av skrapere og skyer

 

PS

 

det gikk ikke lang tid

før verden igjen

ble vid (dette rimet trykker som et gnagsår)

kom igjen bli ferdig nå

ber diktet …

det har altså gått 17 år

og en eller annen «fundamentalist»

tatt inn i Amerikas skjød

benyttet seg av «retten til frihet

og lykke» og ville sprenge

World Trade Center

kanskje han ikke likte kaffen

så han tenkte (i det stille)

i den rettferdige guds navn

skal jeg sprenge denne skyskraperen

til himmels

sammen med tusenvis av mennesker

han er (sikkert)

«dypt troende»

ikke en eller annen skeptiker
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